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A nemzeti nyelvek (az anyanyelvi kul túrák) próbatétele 

Az ezredfordulón kibontakozó informatikai forradalom, a kommunikác iós 
technológia rohamos fejlődése valamennyi anyanyelvi ku l túrá t , közöttük a 
beszélt magyar nyelv egészét is, rendkívül felgyorsult ü temben alkalmazko-
dó változásra kényszeríti. A biológiában az ilyen állapotot fokozott ökológiai 
stresszhelyzetnek jelölik. Az informatikai forradalom mint elkerülhetetlen 
kihívás a nemzeti nyelveket hordozó népességek intellektuális alkalmazko-
dó- képességét drámai módon teszi próbára. Esetenként csak a nyelvek 
d iszharmonikusan végbemenő, egyoldalúan mennyiségi változását eredmé-
nyezi. Ez azonban súlyos nyelvromláshoz, sőt, a kevéssé differenciált, kez-
detleges mondatszerkesz tésű , főleg „kis" nyelvek megújulási adottságait 
kimerítve, azok felszámolódásához is elvezethet. Valószínűsíthető, hogy a 
harmadik évezred elején a Föld lakosságának jelenleg mintegy 6000 nyelve 
közül a kommunikác ióra a lka lmasabbak többet is minden eddiginél gyor-
sabban integrálnak majd magukba , vagy ezeket a nemzetközi informatikai 
kohóban, legalábbis a homogenizálódás kr i t ikus kényszerpályájára ju t ta t -
ják. Másrészt, a hivatott nyelvművelők révén kidolgozott és anyanyelvűk 
fejlettségi szintjéhez reálisan illeszkedő nyelvstratégiák (nyelvi cselekvési 
programok; Balázs, 1999) érvényesítése, a lkalmas kommunikáció-
technológiák (Kiefer, 1999) fejlesztése és k ihasználása , továbbá a tömegek 
nyelvhasználatának (a köznyelv fejlesztésének és romlása fékezésének) 
több-kevesebb sikerrel tuda tosan irányított terelése számos nyelv számára a 
gyors modernizálás, a fejlődés és a túlélés perspekt ivikusabb pályáit nyit-
ha t ja meg. 
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Magyar anyanyelvünk 
Evolúciója. Nyelvünk szerkezetének, nyelvtanának, sa já tos szó- és monda ta lko tásának , 

logikájának, szókincsének stb. az uráli nyelvcsaládon belül végbement evolúciója a törté-
nelem előtti idők évezredeinek távlatába nyúlik vissza. Otto von Sadowsky pé ldául az 
1996-ban az Akadémiai Kiadó révén közzétett t anu lmányában alapos nyelvészeti bizonyí-
tékokkal igazolta, hogy a kaliforniai p e n u t indiánok, így San Francisco tengerpar t i régió-
j á n a k wintu, maidu, yoku t s stb. törzsei, továbbá a Sierra Nevada indiánjai ugyanabból az 
obi ugor (vogul, osztyák) europoszibirid népcsoportból szakadtak ki, mint amelyből egyko-
ron az ellenkező i rányban nyugat ra vándorolt magyarok ősei is. Azt azonban m á r nehe-
zebb elfogadni, hogy a penutok elődei az Ob torkolatvidékétől Kaliforniáig ter jedő (kb. 14 
000 km) távolságot primitív vízi jármüveiken, egyebek között a Jeges-tengeren uralkodó 
szélsőséges körülmények közepette - mégha megszakításokkal is - par t menti navigációval 
tették meg. Mindezt a r ra alapítva, hogy ezek a törzsek az archeológiai vizsgálatok szerint 
jelen szál lás területükön viszonylag ú j jövevények. Sokkal valószínűbb, hogy a penu tok a 
kivételesen kedvező éghaj la tú Kaliforniába az észak-amerikai belső kontinentál is népmoz-
gásokkal kerülhet tek. Ez a k l imat ikus vonzóerő idézhette egykoron elő, hogy Kalifornia ma 
a világ egyik nyelvészetileg legkomplexebb területe és hogy az USA-ban Kalifornia felé 
jelenleg is minden irányból folyik a bevándorlás , mely ott már i s nagyobb populációs lét-
számot hozott létre, mint az államszövetség bármely m á s területén. Az amerikai konti-
nensre a penu tok is a tízezer évvel ezelőtt lezajlott nagy bevándorlási hul lámmal , száraz-
földi ú ton kerülhet tek és később szállásterületeiket a mind kedvezőbb környezeti feltételek 
és a lehetőségek szerint változtatták. Következésképpen, a proto-uráli nyelvben végbement 
azon differenciálódás, mely egykoron az ugor nyelvi leágazáson á t a magyar nyelv felé is 
elvezetett, m á r tízezer évnél korábban folyamatban volt. 

Fejlődéstörténete. Nincs t u d o m á s u n k arról, hogy az uráli nyelvi jelrendszer ősi magvát 
egykoron milyen e tn ikum, ill. antropológiai rassz kezdeményezhette. A népcsoportok, 
embert ípusok és nyelveik sohasem voltak elválaszthatatlanok. Valamely nép és nyelve 
koevolúciója, t a r tha to t t bár évezredekig, mindig is véges volt. Az utolsó százezer év alatt , a 
Homo sapiens növekvő számú nyelveinek váltógazdaságát folytathatta, ami h a t a l m a s 
hozzájárulás lehetett agykérgi beszédközpontjai , azok mozgató és érző (megértő) mezői mai 
fejlettségéhez. 

Már a 900-as években megindult a honfoglalók és az itt talált népek (magyar) nyelvi 
egységesülése. Ezt a besenyők, jászok ma jd később a kunok beolvadása és nyelvük eltű-
nése követte. Sa jnos az évszázadok folyamán népünk sorozatos tragédiái szinte tarra 
vágták a magyar nyelvű lakosságot. Egyetlen példa: Tolnában a középkorban félezer falu 
létezett, de 1696-ban már csak 28 helységet laktak és abból is több mint t ízben rácok 
éltek (Ács, 1987). Az elnéptelenedett területek vákuumkén t ha to t t ak a környező országok 
német és szláv nyelvű lakosainak tíz- és százezreire, de Itália, Franciaország stb. népeire 
is. A „harmadik honfoglalás" (Ács, 1987) u tóda i ma már javarészt elkötelezett magyarok. 
Bár jelen népességünkben a tu rán i (dél-szibériai), pamíri (közép-ázsiai), uráli (ugor) stb. 
t ípusok s t andard jelenléte mu ta tha tó ki, számos európai tör ténész a magyar nyelvet, nem 
indokolatlanul, az eurázsiai kont inensen Londontól Vlagyivosztokig széles sávon elterjedt 
„közép-európai vegyes rassz7 egy helyi (Kárpát-medencei) populációjával társít ja. 

Nyelvi sajátosságai. Nyelvtani szerkezete egyedülállóan különleges helyet foglal el a 
Föld népeinek nyelvei között. így a monda tok viszonylag kötetlen szórendje (az alany, a 
tárgy és az áll í tmány vonatkozásában megvalósuló szabad szórend), továbbá a nyelvtani 
nem, a kötőmód, az elöljárók, a consecutio temporum" (az igeidőknek egymástól való 
függése), a többféle múl t , jelen és Jövő vonatkozású igeidők stb. hiánya, valamint a rend-
kívül fejlett névszói esetrendszer , a főnév + számkategória jel + birtokos névmás + esetrag 
egyetlen szóba történő összevonása, a tárgyas ragozás, a névutók stb. Nyelvi különleges-
sége a határozói rendszer i rányhármassága , a tőt ípusok és esetragok allomorfikus forma-
képzése, valamint a főnévragok és az igei vonzatkeretek összefüggése (Pléh, 1998). Mindez 
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Dános szerint (1999) a magyar és m á s nyelvek között „s t rukturál is disszimmetriát" idéz 
elő, ami a nyelvi működésnek a magyarul beszélő ember agyában, a m á s nyelveken kom-
munikálókétól élesen eltérő (és nyelvünk sajá tos „konfigurációjára" visszavezethető) „elő-
állítási mechanizmusát" eredményezi. 

Nyelvi logikája. A nyelvek nem c s u p á n kommunikációs jelzőrendszerek. Magukban 
hordozzák - még h a az idők folyamán többszörösen módosítva is - annak az ősi emberkö-
zösségnek (vagy talán még hordának) sa já tos ismeretszerzési és információközlési s t raté-
giáját, fogalomalkotása mechanizmusai t , így nyelvi logikáját is, mely evolúciójukat vala-
mikor kezdeményezte. Szemben a megfogalmazásukban egyenesen a dolgok magvára, a 
lényegre törő angolszász nyelvekkel, a magyarnak a fogalmak, problémák kezelésénél, a 
részleteken át, fokozatosan a cent rum („a mag") felé és mind mélyebbre hatoló (a számító-
gépes keresési programokhoz hasonló kibontó jellegű": Michelberger, 1999), a t u d o m á n y 
számára igen hasznos megközelítéssel"jellemezhetö „aknázó, szondázó" logikája van. Az 
indoeurópai nyelvekkel szembesítve, a magyar nyelvi rendszerre jellemző „agglutinációra" 
hivatkozva Bogoly (1999) szerint nyelvünk működése sa já tos megértési s t ra tégiákat t ud 
kiépíteni. A számítógépprogram-készítéssel foglalkozva állítja, hogy nyelvünk képes a 
lineáris megértési stratégiák formalizmusát is megtörni, továbbá a jelöletlenség és a válta-
kozó végződések lingvisztikai jelenségével az alkalmazott matemat ikai szigorú rendszerű-
ség elvi szempont ja inak megfelelő logikát is „kicselezheti". 

Az eltérő nyelvi logikáikat összehangolni képes több nyelven beszélők problémaközelí-
tése többdimenziós lehet (Michelberger, 1999). Különösen a magyar és az angol nyelv 
(kétdimenziós) kombinációja a tudomány számára ú j komplex látásmódot nyi that meg. 

A kis nyelvek (remélhetőleg elkerülhető) felszámolásával nemcsak az emberiség közös 
szókincsének szinonimakészlete szegényednék, hanem sokkal inkább számos különleges 
és tudományos logikára is átül tethető nyelvi logika tűnnék el. Ezenkívül a nyelvi sokféle-
ség csökkenése a népek ál talános nyelvkészségének beszűküléséhez vezetne. A tömeg-
kommunikációs nemzetközi környezet jelen változási UvC+'e pedig, miszerint nyelvi és 
gondolkodásbeli egységesülés felé törekszünk, sokkal inkább egy új (minimum) kétnyelvű-
ség (az anyanyelv és az univerzális összekötő, pl. angol) korszakának a k ibontakozásá t 
kell, hogy jelentse. 

Helyzete a Föld nyelvei között. A ma több ezer nyelven beszélők népességei között a 15 
millióra becsült magyar ajkúval a 45. helyet foglalja el. E sorban a magyart több kevéssé 
kiművelt nyelv (hausza, szuahéli, akan stb.) is megelőzi, viszont követi a cseh, szerb-
horvát, belorusz, görög, svéd, héber , norvég stb. Nyelvünket, mind mondat fúzésének logi-
kai rendszerére, analógiás szóképzésére, gazdag fogalomvilágára, szaknyelvi árnyal tságá-
ra, hangtan i sa já tosságára , nyelvtani és szövegtani szerkesztésére, mind szókincsének 
terjedelmére (szókincsünk nagysága több millió: Fábián, 1993) és differenciáltságára te-
kintettel, a fokozottan fejlettek közé sorolhat juk. így van ez akkor is, h a a krit ika szerint 
rombk beszédünk minősége, felhígul idegen szavakkal, esik irásbeliségi szintje, sőt, nyelvi 
ku l tú ránk állítólag már hanyatlik. Tény azonban, hogy pl. a tudomány müvelésének va-
lamennyi területén a létező bonyolultan árnyalt szaknyelvek közül számosat képes , nem 
nyelvrontóan magyarítva, az a k k u r á t u s a n megkövetelt pontosságú információközlés 
szintjén alkalmazni (lásd még: Fábián, 1999). 

Neurofiziológiai és genetikai háttere. A Homo sapiens nyelvkészsége a nyelvek növekvő 
különbözőségét kihasználva, azok sokszoros cseréjével (váltógazdálkodásával) is fejlődött. 
Ennek az evolúciós há t té rnek az eredményeként , a ma megszülető gyermek genetikailag 
természetesen nem valamely nyelvre, h a n e m arra a készségre determinálva születik, mely 
képessé teszi, hogy a nyelvek közös, univerzális szabályrendszerét felismerje: ez az ún . 
LAD-elmélet (Language Acquisition Device) alapja (cit. Dános, 2000 után). Az univerzális 
nyelvtanra programozottság és az agykérgi „anyanyelvi beszédrégió" funkcionál is plaszti-
c i tása segíti abban , hogy élete kezdetén, ősei anyanyelvétől teljesen függetlenül, bármely 
beszélt nyelvet anyanyelvként sa já t í thasson el. Az agykéreg „anyanyelvi beszédrégiója" 
(Hámori, 1999) csakúgy, mint ennek genetikai hát tere az evolúció során elsőnek fejlődhe-
tett ki. A 7 éves kor u tán tanul t további (írott és mondott) nyelvek feldolgozására hivatott 
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és m á s - m á s kérgi te rü le teken reprezentálódó régiók viszont feltehetően csak később, a 
nyelvváltások ko rában jö t tek létre. Az anyanyelvi beszédrégió megkülönböztetet t helyzetét 
é s fontosságát jelzi, hogy ez m á s nyelvek haszná la takor vagy hallásakor néma, inaktív 
m a r a d (Hámori, 1999). Bár a nyelvi memóriával és a nyelvi tevékenységgel összefüggő agyi 
akt iv i tás a beszédrégiókon kívül még a két féltekében szétszórtan ta lá lható számos 
neuronrendszer működésével is kapcsolatos, mégis az anyanyelvi régió döntó szerepe az 
ember bármiféle szellemi tevékenységében érvényre ju t . Ez az alapja a nyelvészek azon 
véleményének, hogy a legmagasabb szintű szellemi teljesítmény csakis az anyanyelv hasz-
ná la táva l érhető el. Következésképpen az a megállapítás, miszerint anyanyelvünk a legna-
gyobb kincsünk, a szó szoros él ü rmében vett reális valóság. 

Szerepe a nemzet létezésében. Nyelvünk sok évezredes elkülönült evolúciós u ta t meg-
tet t , nagyon különleges informatikai kódrendszer . Azonkívül, hogy a sorsközösségben élö, 
vagy az abból k iszakadt magyarok közös nyelvi jelrendszere, egyedülálló nyelvi logikájával, 
a hasonló „megértési (nem egyetértési) stratégiát" követők szellemi síkon érvényesülő 
rendkívül szoros (a legerősebb nemzeti-) összetartó köteléke. 

Kutatása. Minthogy a nyelvhaszálat és -tanulás képessége DNS-ben kódolt, genetika-
ilag sokoldalúan de te rminá l t (Dános, 2000), szerve pedig az agykéreg, míg a beszéd az 
u tóbb inak a hangképző- é s hallószervek révén gyakorolt („lineáris orális-aurális", Simon, 
1999) kifejeződése, anyanye lvünk eredményes k u t a t á s a sem képzelhető el a h u m á n és a 
t e rmésze t tudományos diszciplínák képviselőinek összehangolt tevékenysége nélkül. 

A szak-, a köz- és az irodalmi nyelv együttfejlődése 
(koevolúciója) és egymásraha tása 

A szaknyelv. A bonyolult és nem is könnyen értelmezhető ál talános fo-
galmi definíciók (lásd pl. Pusztai, 1988) helyett vegyük inkább figyelembe, 
hogy a szaknyelveknek (melyeket pl. Grétsy [1988] a társadalmi nyelvválto-
zatok közé sorol) h a t alapvető jel lemvonása ismerhető fel: 

1. A nyelvközösségen belül meghatározot t foglalkozási-tevékenységi kö-
rök kisebb-nagyobb csoportjai képviselőinek szakterületi vonatkozású 
érintkezését, szaba tos verbális és írott információcseréjét szolgálják. 

2. Szűkre ha táro l t használat i szférájuk ellenére is, magára a köznyelvre 
épülnek, annak nyelvi logikáját követik. 

3. Kitűnnek a ké rdéses szakterület tárgykörével, működésével, történeté-
vel, nemzetközi kapcsolataival , célkitűzéseivel és fejlődésével összefüggő, a 
köznyelvétől gyakran élesen elkülönülő szókincs használatával . 

4. Sajátos, e se tenkén t bonyolult „fogalmazási modoruk" (Fábián, 1999) 
van, ami a speciális szókészlet használa tával kombinálva, a kívülálló, azo-
n o s anyanyelvű számára , értelemszerűen, nehezen vagy akár alig követhető 
is lehet. 

5. A szaknyelvek tuda tos fejlesztése - szemben a köz-, ill. az irodalmi 
nyelvekkel - lényegesen szigorúbb szabályok a lapján, sokoldalú, legtöbbször 
nemzetközi sz intű egyeztetésekkel, min imumra csökkentet t 
egyénieskedéssel és c sak széles körű kritikai há t té r t biztosítva lehetséges. 

6. A köznyelvnél sokkal gyorsabban fejlődnek és differenciálódnak, de rö-
videbb élet tar tamúak. Az elhaló szaknyelvek szókincse más szaknyelvekébe 
áramolhat , szakkifejezések közvetlenül vagy módosulva (pl. magyarítva) be-
épülhetnek a köznyelvbe, de értelmetlenné, ill. divatjamúlttá válhatnak és 
végérvényesen el is t űnhe tnek (lásd még: Zaicz, 1988). A szakkifejezések sta-
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bilitása rendkívül heterogén. A s t ruktúrák, ill. szerkezetek, vagy az ilyenekre 
épülő komplex biológiai, fizikokémiai és technikai rendszerek (pl. az anató-
miai képletek, a geológiai formációk, a geográfiai domborzati elemek, a gépal-
katrészek, a kémiai elemek, a növény-, az állat-, az ásvány- és a kőzetrend-
szertan stb.) nómenklatúráinak élettartama messze meghaladja a fogalmak, a 
működési elvek, a folyamatok, és történések nevezéktanáét. 

A köznyelv a szaknyelvkutatás szemszögéből A köznyelv (a szóbeli és 
írott anyanyelvi jelrendszer) és a szaknyelv ha t á r a korántsem éles. A szak-
nyelv a köznyelvnek korlátozott számú szakkifejezéssel (és szakmai zsar-
gonnal) bővült, de totális szókincsét tekintve a köznyelvnek a szűk szakte-
rületi ha tékonyság érdekében egyoldalúan specializálódott minifrakciója. 
Ezzel szemben a köznyelv valamely anyanyelvi közösség legsokoldalúbb, 
kifejezésekben leggazdagabb ál ta lános szaknyelve („munkanyelve?; Pusztai, 
1999). A köznyelv, multilaterális specializáltsága folytán, c saknem minden 
irányú, de ezekben csak mérsékelt mélységű és nem is mindig kifogástalan 
kommunikációt tesz lehetővé. A nemzeti nyelvek s egyszersmind köznyelvek 
nagyon különböző természetes és mesterséges környezeti és társadalmi 
viszonyokhoz alkalmaz(kod)ott, sokoldalúan tagolódó, szinteződő és réteg-
ződő (lásd nyelvészeink 1983-as IV. szombathelyi kongresszusának anya-
gát) generalizált (kvázi) szaknyelvek. Bármely köznyelv fejlettségi szintjét 
állandósult használatú szakkifejezéseinek gazdagsága és különösen e kife-
jezések használatának tartalmi, értelemszerű és jelentésbeli következetes-
sége döntő mértékben határozza meg. Mennél szűkebb, ill. egyoldalúbb 
valamely köznyelv szókincse, az használóinak anná l korlátozottabb magán-
és közéleti tevékenységére, kul turá l is diverzitására utal. 

A szaknyelvi diverzitás és differenciálódás növekedése a köznyelv fejlő-
désének legenergikusabb serkentője. A szaknyelvek vagy közvetlenül a köz-
nyelvből nőnek ki, vagy a megfelelő szakterületek idegen nyelvi szókincsét 
részben vagy egészben átvéve, lefordítva, magyarítva a köznyelvvel szaka-
dat lan kölcsönhatásban a lakulnak, modorukban a szakszerűség kívánal-
mainak megfelelően csiszolódnak és szókincsükben a szakma kollektíváival 
egyeztetve, elfogadtatva gazdagodnak. A szakterület elhalásával maguk is 
e l tűnnek vagy á ta lakulnak, így más , főleg rokon szakmák nyelveibe (lega-
lábbis részben) beleolvadhatnak. Teljesen talán sohasen t ű n n e k el, h anem 
legalábbis szelektált elemeikkel, a köz- és irodalmi nyelveket gazdagíthatják. 
Nyelvünk számos egykori szaknyelvének maradványai t hordozhat ja . A „fog-
lalkozási szaknyelvek" száma napja inkra rendkívül megnőtt , amit csak a 
„tudományos szaknyelvek" mindennél gyorsabb differenciálódása múl felül. 
Hazánkban az évente publikált 30-40 000 különböző kiadvány között a 
szaknyelvi irodalom közleményeinek a száma jelenleg már több mint har-
mincszorosán ha ladha t j a meg a szépirodalmi közlésekét (Fábián, 1999). 
Következésképpen állítható, hogy az ezredfordulón nemzeti nyelvünk, a 
magyar anyanyelv fejlődése legenergikusabb haj tóerejének a szaknyelvi 
differenciálódást, a szaknyelvek és köznyelvünk kölcsönhatását , továbbá a 
magyar köznyelv szaknyelvi indí t ta tású és forrású gazdagodását tekinthet-
jük . 

A szaknyelvek integrált használatának gyakorlata. Alkalmazásuk és fej-
lődésük során mind a foglalkozási, mind a tudományos szaknyelvek bo-
nyolult módon egymáshoz illeszkednek, csat lakoznak, egymásba hatolnak:, 
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sőt, egymásra építkeznek. Történik ez - köznyelven szólva - valósággal ke-
resztül-kasul . A hullából kimetszett szervek laboratóriumi vizsgálatánál 
készülő jegyzökönyvek felvételezéséhez pl. a mikrotonnal előállított és festett 
metszetek akár ru t inszerű leírása is a kórboncnok részéről a biológiai szö-
vet tan, a festékkémia, a biokémia és a fénymikroszkópia műszaki szakte-
rületeiről származó szakkifejezések párhuzamos ismeretét kívánja meg. 
Amikor viszont ugyanezen szervek szöveteiből gyémántkéssel ultravékony 
metszeteket ál l í tanak elö, akkor m á r az elektronmikroszkópia teljesen más 
műszak i nevezéktanához kell fordulnia. A vasesztergályosnak nemcsak az 
ál ta la használ t és gyártott gépalkatrészek nevéről, rendeltetéséről és műkö-
déséről kell, hogy fogalma legyen, h a n e m a fémek fizikai, kémiai, elektro-
kémiai tulajdonságairól és ezek speciális nómenklatúrájáról is. A tudomá-
nyok ha tár te rü le tem dolgozó ku ta tók gyakran számos, egymástól távolálló-
n a k minősíthető szakterület raf fmál tan bonyolult szakkifejezés-
rendszereiből és szakzsargonjaiból kénytelenek, esetről esetre, nagy körül-
tekintéssel, a s zámukra éppen nélkülözhetetlen elemeket ad hoc összeválo-
gatni és ezekből, gyakran nem egykönnyen követhető, komplex szakszöve-
geket szerkeszteni. 

A szaknyelvek belső hierarchiája, egymásra épülő szintezettsége és fejlő-
désük útja az egyes szintek többdimenziós kapcsolatrendszerén át. Ugyana-
zon szakterület nyelvezete, differenciálódásával pá rhuzamosan , nemcsak 
szakkifejezésekben gazdagodhat és válhat modorában mind „körmönfon-
tabbá", hanem problémái és azok megközelíthetősége viszonylatában is egy-
re mélyebb szakismereteket igénylő, valóságos vertikális szinteződést érhet 
el, amikor is az egyes szinteken, eredményesen, m á r csak az egyre speciali-
zál tabb minősítésű szakembergárda dolgozhat. Gyakori, hogy a szakterüle-
tek, egyidejűleg mind vertikálisan, mind horizontálisan egyaránt széttago-
lódnak, és így több i rányban differenciálódva, akár mindezen i rányokban 
szintezetté is vá lhatnak. 

A szaknyelvek horizontális és vertikális differenciálódásának fogalmi el-
határolása. Valamely szaknyelv fejlődését (szókincsének gyarapodását , 
zsargonjának szakirányú f inomodását , a részterületek i rányába ha tó diffe-
renciálódási tendenciái t stb.) mindaddig horizontálisnak (azonos szinten 
haladónak) tekin the t jük , amíg teljes nyelvi ta r tománya megértésének és 
a lka lmazásának feltétlen szükségessége a (kérdéses szaknyelvvel szorosan 
társuló) szakterületen dolgozók gyakorlatilag valamennyi képviselőjére ki-
ha t , akiket ily módon egységes információáramba kapcsol össze. Komplex, 
sokirányú (fizikai, kémiai, biológiai, műszaki stb.) elméleti és gyakorlati 
felsőfokú ismereteket igénylő és csak nehezen elsaját í tható szakterületeken 
dolgozók szaknyelve horizontálisan rendkívül differenciált és sokszorosan 
összetet t lehet. 

Valamely szaknyelv fejlődése (horizontális tendenciáit akár továbbra is 
megtartva), egy vagy több i rányban, m á r vertikálissá válik, amennyiben a 
há t te ré t képező szakterület egy vagy több olyan (kezdetben csak mini-) frak-
cióra szakadozik, melyek sajá t s zűkebb szaknyelvei, mind mennyiségileg, 
mind minőségileg m á r annyira specializálódnak, hogy azokra a kiinduló 
horizontális nyelvi szintközösség tagjainak egyre növekvő többsége alig vagy 
egyáltalán nem tart igényt (ill. nem érti és e lsaját í tását szükségtelennek 
t a r t j a / Az ilyen önállósuló (a szülői szakterület m á s frakcióitól „elidegene-
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dő"), többnyire kis szaknyelvek egy ú jabb , de mélyebb szinten e l indí that ják 
a maguk specializáltabb jellegű sajá t horizontális kibontakozását , melyből 
később további differenciálódással és specializációval, még mélyebb szinten, 
ismét csak horizontális terjeszkedés veheti kezdetét stb. így jöt t létre az 
á l ta lános biokémiából a specializáltabb talaj-biokémia, ebből a 
talajenzimológia és a talaj-biotechnológia stb. 

A szakismeretek kiszélesedésével já ró szaknyelvi differenciálódás ú j és 
nagyobb mélységű szintek felé vezető folyamatának több módozatát is is-
mer jük: a) Valamely szűkebb szakterületnek és szaknyelvének adot t szintről 
végbemenő és fokozott fejlődésére visszavezethető egyszerű kiválása és na-
gyobb szakmai részletességet jelentő mélyebb szintre kerülése, b) Közvetlen 
kiindulás új szinten. Nem ritka, hogy jelentős felfedezések valamely szakte-
rületen a ku ta tásoka t teljesen ú j i rányba és nagyobb mélységek felé terel-
hetik. Következésképpen, eggyel mélyebb szinten akár ú j tudomány és ú j 
szaknyelv története kezdődhet, c) Különböző, sokszor távoli szakterületekről 
válogatott vizsgáló- és mérőmódszerek kombinált alkalmazásával nyert új 
eredmények hatására valamely szakterület vagy annak egy frakciója telje-
sen új arculatot nyerve, már mélyebb szinten fejlődhet tovább. Eltérő szak-
mák metodikai elemeiből integrált módszerekkel dolgozó ú j ku ta tás i terület, 
ú j nyelvezetével, vagy fokozatosan, így két (egy régi és egy új) szint á thidalá-
sával, vagy robbanásszerűen , mélyebb szinten indulhat fejlődésnek. Itt 
azonban elengedhetetlen megjegyezni, hogy különböző szakterületek elméle-
ti anyagának integrálásával viszont az eredeti részterületek együttesen ma-
gasabb szintre is kerülhetnek, ahol horizontálisan, az ú j t endenc iáknak 
megfelelően, energ ikusabban differenciálódhatnak. 

Alapvető követelmény, hogy az egyre mélyebb szinteken dolgozó szakem-
berek sa já t szint jük szakismereteinek és specializált szaknyelvének fokoza-
tos létrejöttéhez vezető felsőbb szintek felé is elegendő tudássa l rendelkez-
zenek. Annak hiánya egyrészt gátja lehet specializált szakterületük fejleszt-
hetőségének, másrész t személy szerinti túlspecializáltságuk egzisztenciális 
biztonságukat is veszélyeztetheti. Ugyanakkor az egyre mélyebb szinteken 
elért eredmények imerete, a magasabb szinteken dolgozók számára tudo-
mányterü le tük frontvonalának ha ladásá t és irányát mu ta tha t j a meg. 

Végül, bármiféle szakterület szaknyelvi szintjeinek kölcsönhatás-
rendszerét kíséreljük is meg analizálni, soha nem téveszthetjük szem elől a 
szakkifejezések és a szaknyelv haszná la tának gyakorlata terén mindig is 
maradékta lanul érvényesülő törvényszerűséget: a szakszó, ill. a szakkifeje-
zés és annak szakmai-fogalmi tartalma minden esetben elválaszthatatlanul 
összefüggenek. Ha a szakmai-fogalmi tartalom elvész, úgy a jelölésére hasz-
nált szakkifejezés létének sincs többé alapja. A hibás vagy pontatlan szakki-
fejezés csakúgy, mint a hibás szaknyelv, hamis elméleti következtetések és 
téves gyakorlati tevékenység forrásává válhat. Ugyanannak a szakszónak 
esetenként különböző szakmai-fogalmi jelentéssel megkísérelt haszná la ta 
kezdete lehet a bábeli nyelvzavarnak, a szakma romlásának. Nincs semmi, 
ami nagyobb szaktudás t , körültekintést , tapasztalatot és felelősséget igé-
nyelne, mint a szakkifejezések definiál(gat)ása, je lentésük pontosít(gat)ása 
avagy ú j szakkifejezések gyárt(ogat)ása. 
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A magyar szakírók t á r sada lma 
Az írói h iva tás jellegét és feladatkörét tekintve három nagy és lényegesen 

eltérő lé tszámú frakcióra különíthető. 
a) Specializált szakterületi írók. A legnagyobb frakciót, becsülhetően 3 0 -

40 000 közötti lé tszámmal, azok a főleg ku ta tás i és oktatás intézményeknél 
dolgozó tanárok , mérnökök, orvosok stb. alkotják, akik elméleti és /vagy 
gyakorlati i r ányú m u n k á s s á g u k á l ta luk többé-kevésbé originálisnak minő-
sített eredményeit , nagyrészt kongresszusi nyelveken (főleg angolul) és csak 
kisebb részben magyarul (amit sa jnos a szükülő magyar nyelvű közlési le-
hetőségek is indokolnak) publikál ják. írói tevénységük célja, beépülni - az 
írott sajtó ú t j á n vagy az elektronikus információforgalom révén - szűkebb 
szakterületük haza i és/vagy nemzetközi kollektíváinak kapcsolatrendszeré-
be, azok alkotó műhelyeinek a problémák megoldásához közelebb vivő gon-
dolatkörébe. Létezik ezen írói f rakciónak egy alfrakciója is. Szakírók (falu-
kutatók, népra jzosok, nyelvjáráskutatók, népnevelők, helységek és települé-
sek történészei, térségek egészségügyi, oktatási , műszaki felelősei stb.), akik 
elsősorban is a magyar anyanyelvű olvasók felé fordulnak. 

A specializált szaknyelvhasználat iránt felmerülő követelmények lényege-
sen eltérnek a m á s i k két írói frakció nyelvezetével szemben támasztot taktól . 
Az ezredforduló világirodalmában ugyanis n incs még egy olyan írói tevé-
kenységi terület , ahol a szóhasználat következetességét, a monda t fűzés 
logikáját, a ta r ta lmi érthetőség t isztaságát , a véleményalkotás mér téktar tá-
sá t és a teljes szöveg mondanivalójának a t éma korrekt történelmi hát terébe 
illesztését anny i ra skrupulózusan számon kérnék, mint éppen a szakterü-
leti i rodalomban. A szerzők „vasveretes" szakmai nyelvezetű tanulmányaik-
kal, de azokban csak átlagosan eredeti eredményekkel, gyakran ha tásosab-
b a n szerepelhetnek, mint figyelemre méltó felfedezéseket tar talmazó, ala-
csony színvonalon megfogalmazott közleményekkel. 

A specializált magyar szakirodalomnak mindig is voltak nagy, kiemelke-
dő tanítómesterei . Őrösi-Pál Zoltán, a „méhész", nemzetközi rangú ku ta tó és 
szakíró katedráról hirdette: valamely közleményt csak akkor olvassunk el, 
h a szúrópróbákkal meggyőződhettünk szövegének fogalmi tisztaságáról, 
nyelvezetének szakszerűségéről: aki következetlenül és zavarosan fogalmaz, 
az a kísérleteit is hasonlóan ha j t j a végre, ezért cikke olvasására sem érde-
m e s a drága időt pazarolni. 

b) Általános szakírók (szakterületi irodalmárok). Létszámuk, bár nem 
sokkal ha l adha t j a meg az ezret, mégis az ország kul turál is életében jelentős 
szerepet tö l thetnek be. Ök a „tulajdonképpeni szakírók", akik m á r kifeje-
zetten „írói minőségben" (is) szerepelnek, és olvasóik elvárásai műveikkel, 
saj tótermékeikkel szemben, a szakmai színvonal iránti igényeken túlmenő-
en, részben m á r a „szépírók" felé támasztot t követelményekkel is azonosít-
ha tóak . Müveik á l ta lában már nagyobb szakterületek esetleg több ezres 
olvasótáborának (tovább)képzését szolgálják. Ezek az írók széles körű és 
egyidejűleg nagymélységű, gyakran szakterüle tük határa in is messze túl-
nyúló (multilaterális) ismeretekkel kell, hogy rendelkezzenek. Műveiktől 
elvárható az érdeklődés felkeltése, a szakterület iránti elkötelezettség fej-
lesztése, megoldat lan problémák b e m u t a t á s a és a lehetséges jövő felvázolá-
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sa. Ezek a szakírók gyakran a szintetizáló és az anal i t ikus elmék kombiná-
cióját képviselik. 

c) Köznyelvi szakírók. Szakíróink feltehetően több ezres létszámú frakci-
ója. Felelősek a köznyelv szakirányú gazdagodásáért , az anyanyelvhasználat 
romlásának gátlásáért , a lakosság szakismereteinek minden irányú kiter-
jesztéséért , a tá rsada lom morális értékei iránti szemlélet fejlesztéséért. Vég-
zik iparosodó t á r s a d a l m u n k b a n egyre nélkülözhetetlenebb egészségügyi, 
hitéleti, műszaki , közlekedési, kulturális, bűnügyi stb. felvilágosítást, ill. 
eligazítást. Tevékenységük részben már kiterjed a reklámszakmára is (az itt 
felmerülő problémákat lásd: Grétsy, 1999). 

Elvárjuk tőlük, hogy műveikben a lkalmazkodjanak az olvasók táborának 
magasabb igényekkel fellépő rétegeihez, és a köznyelvi olvasók színvonalát 
ne becsüljék alá. A köznyelvi szakírók egyik alfrakciója a tudomány népsze-
rűsítésével nemcsak a lakosság számára tölt be rendkívül fontos kul turál is 
missziót, de jelentősen visszahat a mélyebb szinteken folyó tudományos 
tevékenységre is, minthogy az if júság érdeklődését felkeltve, a különböző 
szakterületek u t ánpó t l á sának leghatásosabb serkentője. 

Szaknyelvi k u l t ú r á n k fejlesztéséhez 
szükséges helyzetfelmérés és feladatkijelölés irányelvei 

A magyar szaknyelvek palet táján sok száz vagy akár ezernyi m a r k á n s 
színfolt létezik. Minthogy az egyes szaknyelvek fejlesztését kizárólag csak 
művelőikre bízhatjuk, kívülről jövő javító szándékkal mindössze kétféle mó-
don közelí thetünk. Túlnyomóan kritikai észrevételekkel és még általános 
irányt mutató javaslatokkal is. Az előbbieket viszont csupán szerzői vonza-
tuktól mentesen tehe t jük meg, már amennyiben elkerülni szándékozunk, 
hogy a fejlesztés helyett szakterületi csatateret hozzunk létre. Alant, a szak-
nyelvi hibalehetőségek egyfajta lehetséges spek t rumát m u t a t j u k be. 

Hibák az egyes szaknyelvek használatánál: a) A szakkifejezések felcse-
rélése. b) Idegenből h ibásan fordított szakszók alkalmazása, c) A szakkifeje-
zések (nemzetközi) definícióinak félreértéséből származó hibák, d) Nem tö-
kéletesen azonos je lentésű, de finom különbségeket rejtő szakkifejezések 
szinonimnak minősí tése és egyértelmű használa ta , e) Különböző külföldi 
szakiskolák által eltérő értelemben használt fogalmak és szakszók keverése, 
f) A szakzsargon nem ismerése vagy primitív szintű alkalmazása, g) Szak-
szavak gyártása és a lkalmazása, sokszor korrekt meghatározás és ál talános 
(hazai és külföldi) elfogadtatás nélkül. Nemzetközi definíciók helyettesítése 
m á s értelmű magyarral , h) A különböző (latin, görög, német stb.) források-
ból származó szakszók í rásmódjában jelentkező következetlenségek, i) A 
szakmai helyesírási szabályzatok (lásd pl. Fábián, 1988) megszegése. 

Hibák összetett szaknyelvi szövegekben. Különböző szaknyelvek zsar-
gonjainak megkísérelt egyesítése vagy az egyik szaknyelvről a másikra tör-
ténő erőszakolt átvitele. 

Pongyola szakzsargon. Hasonlítsuk pl. össze az alanti két nyilatkozatot: 
„Az alperes, а ВТК 1988. évi x. számú rendelkezése 3. pa ragra fusának 5. 
bekezdésébe ütköző cselekedetei folytán vád alá helyezhető és ellene az il-
letékes járásbíróságon elsőfokú büntetőjogi e l járás kezdeményezhető," ill. 
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„Az alperest törvénybe ütköző ténykedése miatt a törvény előtt felelősségre 
lehet vonni". Más példa: rendkívül gyakran hall juk és írják: „a természet-
ben az anyagok körforgása". Az anyagok (pl. a kőszén, a krumplileves vagy 
a vadászkalap) egyáltalán nem forognak körbe. Valójában csak a kémiai 
elemek (szén, nitrogén stb.) a tomja inak egyfajta „vándorlásáról" (migrációjá-
ról) beszélhetünk. Vagyis sem az anyag, sem a forgás nem elfogadható. A 
forgás helyett a forgalom, „körforgalmazás" lényegesen megfelelőbb. Az igaz-
ság azonban az, hogy ez a forgalmazás sohasem éppen körkörös, hanem 
bonyolult anyagcsereutakon szerteszét tekergő. Másik példa (egyetemi tan-
könyvből véve, szerzőjét az irodalomjegyzékben nem szerepeltetjük!): „Szá-
molnunk kell azzal, hogy a műt rágya egy molekulájában hány t ápanyag van 
jelen". A molekulában azonban n e m tápanyagok, hanem kémiai elemek 
atomjai vannak jelen. Ez esetben a növények táplálkozása szempontjából a 
helyes megjelölés kémiai tápelemek atomjai", ellenkező esetben egyszerűen 
lehetetlen megértéhi, miről van szó. 

A szakmai és a szaknyelvi hibák szinkronja. A szaknyelvi t i sz taság mö-
gött á l ta lában színvonalas szakmai ismeretek rejlenek. A zavaros és szak-
szerűtlen megfogalmazás a szerző hiányos szakismereteiről t anúskodik . 
Valamely kézirat h ibás fogalmazása a bíráló számára jó indikációt je lenthet 
az át lagosnál tüzetesebb tartalmi ellenőrzéshez is. 

A tudomány és a szakterületi gyakorlat szaknyelveinek, ill. szakkifejezé-
seinek esetenként össze nem egyeztethető ellentmondása. Előfordul, még 
egyetemi szinten is, hogy ugyanazt a szakkifejezést az elméleti és gyakorlati 
órákon homlokegyenest ellenkező értelemben definiálják. Ennek oka lehet, 
hogy pl. akár a nemzetközi ipari gyakorlatban is egy, már régen kialakult 
pongyola szakzsargont követnek, ami n e m azonos a tudományos szaknyelv-
vel. Például, h a a hallgató a gyakorlaton elmondja, hogy a 100 literes 
üvegfermentorba bevezetett és propellerrel diszpergált levegővel miként 
gyorsítják meg a tenyésztett mikrobák fermentációs hatóanyag-termelését , 
akkor jelest kap. Ha viszont az elméleti órán azt állítja, hogy a fermentációt 
a fokozott levegőztetés serkenti, úgy bizonyosan megbuktat ják, mer t levegő 
jelenlétében fermentáció nem létezik. 

Nehézkesen vagy áttekinthetetlenül bonyolult módon megfogalmazott, de 
mégis szakszerű szövegek. Akadnak kiváló szakemberek, nagyszerű kísér-
letezők, akiknek m á r az egyszerű köznyelvi megfogalmazás is komoly gon-
dot okoz. Sajá t szakterületük esetleg egyébként is bonyolult nyelvezetét 
akár sokszorosan is képesek kerékbe törni. A legnagyobb problémát az je-
lenti, h a ezek a szerzők ráadásu l még a szak-, ill. a tankönyvírásra is tehet-
séget éreznek. Műveikkel szemben n é h a csodálatos a hallgatók türelme, 
vagy talán inkább bölcs megalkuvása? A legrangosabb magyar kiadóknál 
publikált müvekben talált és értelmetlenségig bonyolított szakszövegek 
hát teré t nyomozva gyakran derül fény a szerző gyenge angol (német vagy 
francia) fordítói készségére. 

Alapvető megállapítás, hogy minden egyes szaknyelv esetében, a magyar 
nyelv és a kérdéses speciális szaknyelv nyelvi követelményeinek, továbbá a 
szaknyelv tartalmi töltésének szoros összehangolására kell tö rekednünk . A 
szaknyelvek fejlesztését m á s stratégia a lapján lehet csak végrehajtani , mint 
a köznyelvét. Ez a feladat a legmélyebb szaknyelvi szintekre specializáló-
dottak, vagyis a kis szaknyelvek művelőinek (és nem a nagy szakterületek 
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képviselőinek), továbbá a hivatásos nyelvészeknek az együt tműködését 
igényli. Az MTA stabil összetételű Magyar Nyelvi Bizottsága, jóllehet felállí-
tásá t a legjobb szándék vezette, ezt a feladatot, jelen összetételében, m á r 
elvi alapon sem töltheti be. Ebben, az egyes nagy szakterületek (biológia, 
kémia, fizika stb.) egy-egy képviselőjével kibővített tes tületben valójában, a 
számta lannal szemben, csak néhány szaknyelv ju t képviselethez. Jól lehet e 
szakterületi képviselők a maguk saját szűkebb szaknyelvét akár a legmaga-
sabb szinten művelhetik, de nagyobb szakterüle tüknek számos egyéb m á s 
szűkebb szaknyelvében még jára t lanok lehetnek, sőt, feltételezhető, hogy 
azok többségében csak nehézségek árán tájékozódnak, h a tudnak . 

A megoldásnak ha tékonyabb ú t ja kínálkozik. A Magyar Nyelvi Bizottság 
(MNyB) működjék a jövőben (az ú j akadémiai ciklustól) ismét a régi nevén 
és feladatkörrel, mint „Anyanyelvi Bizottság" (AB), mégpedig elnökségi bi-
zottsági szinten, az eddigieknél lényegesen nagyobb szakmai ható- és m ű -
ködőképességgel felruházva. Állandó tagjai legyenek a jelen MNyB k i tűnően 
képzett és minden tekintetben legalkalmasabb nyelvészei, esetleg lé t számuk 
további kibővítésével. Az AB, szaknyelvi viszonylatban, magyar nyelvi ta-
nácsadó, ellenőrző, javaslattevő és jóváhagyó funkciót töl thetne be. Műkö-
désének alapja lenne, hogy esetről esetre, de csak ideiglenesen, mintegy 
váltógazdálkodás-szerűen, más -más szaknyelvek néhány tagú küldöttségé-
vel egészülne ki. Az AB így az egyes szaknyelvek problémáit valóban érdemi 
szinten kezelhetné. Az már részletkérdés, hogy ezek a folytonosan változó 
személyi összetételű (és ezért bonyolultabb szervezőmunkát igénylő) ü lések 
egyfajta kidolgozott program alapján tör ténnének. így a szakterületek képvi-
selői előre elvégeznék magyar nyelvezetük történetének feldolgozását, is-
merte tnék m á s kongresszusi nyelvek szakazonos nyelvezeteivel végzett ala-
pos összehasonlí tások eredményeit, javaslatot tennének ú j magyar szakki-
fejezésekre, a vitás nómenkla túrá i kérdéseket megtárgyalásra előterjeszte-
nék stb. Az AB később ugyanazzal a szaknyelvi küldöttséggel további 
egyeztetések végett, többször is ta lá lkozhatna stb. A Pomogáts (1999) által 
hirdetett „új magyar nyelvújítás" legeredményesebben a magyar szaknyelvi 
kommunikációs rendszer minden területén ilyen alapon mehetne végbe. 
Ennek az ú j t ípusú elnöki bizottságnak a stabil nyelvész frakciója időnként 
sa já t belső ülésein az ál talános szaknyelvfejlesztés kérdéseivel (és itt való-
ban már a nagyobb szakterületek képviselőit is bevonva) is foglalkozhatna. 

Szépirodalmunk a szaknyelvek szor í tásában? 

Hazánkban a szépirodalom produkt ivi tásának a szakirodaloméval szem-
ben jelentkező - egyébként a társadalmi fejlődés világviszonylatban észlel-
hető tendenciáiból is következően - egyre radikálisabb mér tékű l emaradása 
a szakirodalom képviselőit határozott állásfoglalásra kell, hogy késztesse. 

A szépirodalom társadalmi pozíciójának megerősítése, döntő fordulat ta l 
pedig olvasottságának növelése nemzeti érdek. Háttérbe szorulása később 
már alig korrigálhatóan sú j t aná az ál ta lános nemzeti ku l tú ra f enn ta r t á sá ra 
és ha l adásá ra irányuló törekvéseket, a tömegeket a szó szoros értelmében 
vett szakbarbárság felé terelné. Ennek elkerülésére a szépirodalom t á r sa -
dalmi szervezetei ha ladékta lanul sokoldalú megerősítésre szorulnak. Más-
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részt azonban akkor , amikor Sturcz (1993) szerint a reá l tudományok a hu -
m á n t u d o m á n y o k a t m á r csaknem nyelvi korszakvál tásra kényszerítik, szép-
íróink fokozottabb érdeklődése is elvárható lenne korunk sajá tos - m a m á r 
legtöbbször valamilyen szakterület belső életszemléletéhez kapcsolódó -
problémái felé. Törekedniük kellene azok megértésére, fe l tárására és szak-
szerűségükben is művészi színvonalú tolmácsolására. Elengedhetetlen len-
ne, hogy a szépirodalom művelői az ország fontosabb - külön-külön is m á r 
tízezreket dolgoztató - foglalkozási, munkakör i , ku ta tás i stb. szakterületei-
nek írói szemmel messze elhagyatott, de mondaniva ló jukban nagyon is gaz-
dagnak ítélhető és modern világát nagyobb figyelemre mél tassák . Ez viszont 
c sak akkor lesz lehetséges, ha vesznek m a g u k n a k fáradságot a műveikben 
szerepeltetett személyek, regényhősök szakterület i gondolatkörének és nyel-
vi jelrendszerének legalább esetenként elégséges szintű elsaját í tásához. így 
elkerülhető lenne, hogy akár még ünnepe l t íróink müveiben is gyermekes 
szakmai naivi tásokra és megdöbbentő tévedésekre b u k k a n h a s s u n k . Álljon 
itt csak egyetlen példa! Egyik legnépszerűbb bestseller írónk pl. azt a tényt, 
hogy a pékélesztő a nyers kenyér tésztában található kevés glükózból szén-
dioxidot termel, ami apró buborékaival a tésztát jelentősen megkeleszti, az 
alant i (megjelölt helyen és időben végbement) valóságosnak fel tüntetet t tör-
ténetre írta át: a ka tonák úgy álltak bosszú t az őrmesteren, hogy a sá t r a 
közeli nyílt emésztőgödör emberi ürüléktömegébe pékélesztőt kevertek. En-
nek ha t á sá ra az ü r ü l é k ha ta lmas mér tékben megduzzadt, kilépett a gödör-
ből és mindent elborított. . . A valóságban a kényes pékélesztő emberi ü rü lé -
ke t soha nem erjeszt , abban rövid idő a la t t elpusztul. Az előadott tör ténet 
döbbenetes tévedés, az olvasók akara t lan félrevezetése. 

A magyar szaknyelvi kommunikác iós ku i tú ra 
szervezett továbbfejlesztésének ú j ú t ja i 

Javaslat a Magyar Szakírók Szövetségének megszervezésére. A magyar 
szakírók t á r sada lma , tevékenységének évszázadokra visszanyúló és nem-
zetközi viszonylatban is út törőnek minősí the tő múltjából, nap ja inkra a ma-
gyar ipar és mezőgazdaság, a tudomány , a ku l tú ra és az oktatás minden 
szintje fejlődésének egyik legfontosabb hajtóerejévé, több tízezres tömegbá-
zisává nőtte ki magá t . Szakíróink m u n k á s s á g á n a k szervezett összefogása, 
koordinálása és ellenőrzése, alkotói tevékenységük társadalmi feltételeinek 
minden eddigieknél ha tékonyabb biztosí tása elsőrendű nemzeti érdek. Az 
Akadémia ( tudományos osztályainak egyfajta ál talános szaknyelv-felügyelő 
szerepkörén túlmenően) specializált szakíróink felé szakbizottsági szinten 
(Magyar Nyelvi Bizottság) csak az utóbbi időkben terjesztette ki kapcsolatai t 
é s a jövőben is e viszonylag szük keretek közé szorított együt tműködéssel 
szándékozik azokat tovább építeni. Ez a törekvés megfelel az Akadémia bi-
zottságai és a h a z á n k b a n létező önszerveződéssel létrejött különböző orszá-
gos egyesületek, vagyis m á r szervezett közösségek között hosszú évek során 
kialakul t és jól bevált együt tműködés i rányvonalának. így ta r t ja például az 
Akadémia az összeköt te tés t a magyar szépírók népes táborával is, elsősor-
b a n nyelvtudományi és i rodalomtudományi bizottságai, továbbá a Magyar 
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írószövetség, a Magyar írók Egyesülete és m á s nyelvápoló civil szervezetek 
közötti kapcsolatok révén. 

A magyar szakírók a legrégebbi időktől napjainkig, minden országos 
szintű és írói h iva tás tuda tú szerveződés nélkül, szakterületeikre széthullva 
működtek, jóllehet ennek ta r tha ta t l ansága időről időre felmerült (Pusztai pl. 
1993-ban a szaknyelvművelés intézményesítését sürgette). Szaknyelvfej-
lesztési problémáikat legfeljebb a szakterületeik egyéb m á s gondjait is hor-
dozó szervezeteiben tárgyalhat ták meg. A magyar szakírókat egyesítő hazai 
szervezeteknek már a nagy tudományos és munkaköri differenciálódás első 
hazai virágkorában, az 1880-as évek során meg kellett volna alakulniuk. 
Ezért, ha több mint százéves e lmaradássa l is, számtalan civil szervezet, 
továbbá neves anyaországi és erdélyi szakírók egyetértésével, valamint a 
Tudományos Akadémia több elnökségi t ag jának erkölcsi támogatásával is, e 
helyen előterjesztéssel é lünk a Magyar Szakírók Szövetségének megalapítá-
sára, az egyesületi szervezőmunkáknak még a 2001. év folyamán kezdődő 
megindítására. 

A Magyar Tudományos Akadémiának, a n n a k a szervezetnek, melynek 
alapításakor a magyar nyelv s így a magyar szaknyelv ápo lásának és fej-
lesztésének ügyét egyik legfontosabb feladataként jelölték ki, a magyar 
szakírói tá rsadalom közvetlen megszervezése már nem lehet feladata. A 
magyar szakírók országos szervezetének létrejötte, az MTA nyelvi bizottságai 
számára, a rendkívül nagy létszámú szakírói társadalom felé, a nélkülöz-
hetetlen összekötő szerepét és a magyar szaknyelvek fejlesztésének széles 
körű i rányí thatásá t is biztosíthatja. A magyar szaknyelvek számbavétele, 
művelőik nyi lvántar tása, képviseleteik kiépítése, fejlesztésük átgondolt, 
kollektív a lapú irányítása stb. nem lehet (és nem is volt) fe ladata sem a Mű-
szaki és Természet tudományos Egyesületek Szövetségének, a TIT-nek, de 
még a Magyar Nyelvtudományi Társaságnak avagy az Anyanyelvápolók Szö-
vetségének sem. 

*** 

Itt kell köszönetet m o n d a n o m Fábián Pál professzor ú r n a k (ELTE) ta-
nulmányom összeáll í tásában nyújtot t je lentős segítségéért. 
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